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La Bibliografía sobre Historiografía lingüística y
filológica de lenguas amerindias y su

contribución al proyecto Bibliografía sobre
lenguas indígenas de México

El proyecto Bibliografía sobre lenguas indígenas de México a cargo de la Biblioteca

de la Dirección de Lingüística del INAH (BDL), iniciado en 1994, tiene como

objetivo la generación de una bibliografía actualizada sobre las lenguas

indígenas de México que represente una herramienta útil para la investigación y

la docencia.

Como es imposible abarcar en una sola obra todo el material publicado

en México y en el extranjero sobre el tema, el proyecto considera para su

difusión la elaboración de una serie denominada Bibliografía sobre lenguas

indígenas de México. Los tres primeros números de esta serie, actualmente en

proceso, son: Bibliografía sobre lenguas indígenas de México I: Las publicaciones

periódicas especializadas I. International Journal of American Linguistics (1947-

1998), Anthropological Linguistics (1959-1994) y Dimensión Antropológica (1994-

1998); Bibliografía sobre lenguas indígenas de México II: Catálogo del archivo

Liekens y Bibliografía sobre lenguas indígenas de México III: Códices mesoamericanos 

Los compiladores y colaboradores de la serie son: Rocío Acosta Toledo,

Mercedes Cadena Herrera, Amanda del Carmen González Wilson, Silvia

Granados Amézquita, Francisco J. Peral Rabasa, Ma. del Socorro Lina Pérez

Cruz y Víctor Vásquez Castillejos.

Ahora, para la BDL, por cuanto contribuye al proyecto, es un gusto incluir

dentro de su serie: Cuadernos de la Biblioteca esta Bibliografía sobre Historiografía

lingüística y filológica de lenguas amerindias preparada por el doctor Ignacio

Guzmán Betancourt, convencidos de que por su especificidad es una valiosa

herramienta para conducir al especialista hacia las obras que se han escrito sobre

este tema y al estudiante para orientar sus pasos a través de la evolución misma

de la Lingüística. 

Esta bibliografía, conformada por un total de 532 fichas, abarca

publicaciones que van desde el año de 1845 hasta el actual con algunas

referencias a ediciones anteriores (1619) y pasa a formar parte de la Serie

Bibliografía sobre lenguas indígenas de México presentada en esta ocasión como

suplemento en virtud de tratarse de una versión preliminar, la cual en su

momento será ampliada y comentada por su autor.

México, D. F., octubre 2000

Francisco J. Peral Rabasa
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A Ignacio Guzmán Betancourt
—In memoriam—

Como se mencionó en la primera edición, el proyecto Bibliografía sobre lenguas indígenas de México a cargo

de la Biblioteca de la Dirección de Lingüística del INAH (BDL), iniciado en 1994, tiene como objetivo la

generación de una bibliografía actualizada sobre las lenguas indígenas de México que represente una

herramienta útil para la investigación y la docencia. Por tanto, la Bibliografía sobre Historiografía Lingüística

y Filológica de Lenguas Amerindias preparada por el doctor Ignacio Guzmán Betancourt, se publicó en la

serie: Cuadernos de la Biblioteca en el año 2000 como parte de este proyecto. En la primera edición, esta

bibliografía estuvo conformada por un total de 532 fichas, y abarcaba publicaciones desde el año de 1845

hasta el 2000, con algunas referencias a ediciones anteriores (1619). Al pasar a formar parte de la Serie

Bibliografía sobre Lenguas Indígenas de México se integró como Suplemento 1, en virtud de tratarse de una

versión preliminar, la cual, su autor, se había comprometido a ampliar y comentar más adelante.

Lamentablemente, el doctor Guzmán ya no pudo cumplir con esta tarea pero alguien más en el camino:

la Dirección de Lingüística, la Coordinación Nacional de Antropología y la Sociedad Mexicana de

Historiografía Lingüística toman la estafeta y continúan su trabajo. 

Debo decir, que nunca antes me había sido tan ineludible la ausencia del Dr. Ignacio Guzmán Betancourt

como lo fue ahora en el proceso de reandar el camino que una vez caminamos juntos en la elaboración

de la primera edición de esta Bibliografía sobre Historiografía Lingüística y Filológica de Lenguas Amerindias,

en esta ocasión, resultó ser una labor solitaria pues reelaborar los materiales sin tenerle cerca para

preguntar, definir, o simplemente comentar acerca de los detalles sobre su construcción, sobretodo acerca

de los índices, puso mayor responsabilidad sobre mis hombros, ya que, hacer una edición aumentada no

implica adicionar en página aparte las fichas que amable y diligentemente proporcionaron los

colaboradores para la actualización de la bibliografía, -acción coordinada por el Mtro. Julio Alfonso Pérez

Luna de la Dirección de Lingüística-, sino que es introducirlas pertinentemente en el corpus, recorrer la

numeración y acto seguido reelaborar los índices, lo que no se puede hacer de forma automática dado

que los índices reflejan los números de ficha, no los números de página. 

En la edición anterior, al Dr. Guzmán y a mí nos quedaron algunos pendientes que teníamos programados

atender en la siguiente edición: incorporar nuevas fichas, corregir errores que habíamos detectado y

comentar las obras. Por ello, cuando se me propuso editar una segunda edición, representó la oportunidad

de atender esos pendientes, hasta donde fuera posible, puesto que no supe cuáles eran las obras que el

Dr. Guzmán quería incorporar a la bibliografía. Con relación a las correcciones, entre otras estaba el

desbaratar los números de fichas repetidos con un inciso (b), que en la primera anterior obedeció a la

inclusión de fichas que de último momento se presentaron y que su incorporación implicaba, no sólo

recorrer la numeración de las fichas, sino tener que rehacer los índices; otro pendiente era corregir algunas

imprecisiones en la progresión numérica en los índices, que entre otras cosas hizo aparecer la famosa ficha

fantasma -la 422-, y así, algunos detalles ahora corregidos.

La oportunidad que me da esta edición no es sólo la de saldar una deuda pendiente con el Dr. Ignacio

Guzmán, al haber resuelto nuestros pendientes, sino la oportunidad de rendir homenaje a un hombre al

que admiré y estimé profundamente.

México, D. F., septiembre 2004

Francisco J. Peral Rabasa
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Presentacin

Presentación a la primera edición

Un quehacer ingrato
Leonardo Manrique Casta eda

Es proverbial que el oficio del cohetero recibe siempre silbatina. Si la obra en sus

manos no enciende como se espera, viene la rechifla; pero cuando los fuegos de

artificio cumplen bien, los silbos no son menos. Así sucede, ni más ni menos, con

el compilador de esta bibliografía: De todos modos queda “como el cohetero”.

Quien compila una bibliografía debe tener un espíritu de servicio no

exento de cierta dosis de masoquismo, pues sabe que al cabo quedará como el

cohetero. Cierto, todos reunimos las fichas de libros y artículos en que nos

apoyamos o a los que combatimos en alguna pieza académica de las que con

cierta frecuencia somos autores. Es costumbre que este fichero forme parte, bajo

el encabezado BIBLIOGRAFÍA, de lo que hemos escrito, pero el rótulo es un tanto

cuanto pomposo, ya que no pocas veces el fichero es muy corto, apenas con los

títulos que directamente usamos en lo que escribimos; por esta razón prefiero

llamar a esto Referencias bibliográficas, como creo debe ser, pero

ocasionalmente una “corrección de estilo” o un propósito de uniformidad ha

cambiado la designación de nuevo a la desmedida de bibliografía.

Bien, todos juntamos las referencias que usamos. Podría decirse que esta

tarea tiene fines más bien egoístas: reunimos las fichas que nuestra obra requiere

para ser reconocida como bien fundamentada académicamente; no nos interesa

tanto ofrecer a nuestros colegas información bibliográfica.

En cambio, quien recopila una bibliografía por ella misma sí intenta dar

a su público un amplio panorama de lo que se ha escrito acerca de un tema,

proporcionando las indicaciones exactas sobre cada título, su autor, así como

lugar y año de edición (y no pocas veces la casa editora), de modo que quien se

interese pueda acceder a la obra que la ficha refiere. Todos los que se sienten

atraídos por el tema de la bibliografía (en este caso la historia de las ciencias del

lenguaje referidas a América), tienen a la mano un amplio fichero en el que

pueden espigar sin tomarse el pesado trabajo de bucear en las bibliotecas. Por

supuesto, el compilador de la bibliografía obtiene el mismo beneficio que los

demás, pero sin duda es por los otros por quienes se toma el ingente trabajo de

buscar, rastrear, seguir y conseguir cuantos títulos sean pertinentes y pueda

conseguir.

Sería ingenuo pensar en una bibliografía ‘total’, de la que no falte ni un

solo título de los que deban incorporarse. Esto es algo que consigue silbidos al

compilador, porque todos sus lectores encuentran que, a su juicio, falta tal o cual

ficha. Es cierto que al mejor cazador de fichas bibliográficas puede írsele alguna

liebre, pero Ignacio Guzmán Betancourt parece haber sido suficientemente
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sagaz como para no haber dejado escapar ninguna de importancia. Alguna vez

le señalé esto, cuando gentilmente me pidió, en etapas preliminares del trabajo,

darle una revisadita. La verdad, creo que muy poco –si es que algo– faltará, pero

por esto los compiladores de bibliografías tienen la costumbre de pedir a los

usuarios indicarles omisiones sensibles.

Exactamente lo contrario sucede con títulos que a todas luces no se

refieren a la historiografía de la lingüística. Alguno sugerí al doctor Guzmán

suprimir, pero él me indicó que contenía cierto párrafo o determinada nota de

pie de página donde el autor daba datos relevantes o hacía algunas

consideraciones de carácter historiográfico. Quedé convencido de la inclusión de

tales fichas, pero no me cabe duda de que a otros parecerán sobrantes. Ni modo,

de nuevo la suerte del cohetero.

Después de las consideraciones precedentes, quisiera agradecer al

doctor Guzmán la tarea que se echó a cuestas. Más de 400 títulos no son poca

cosa y todos aquellos que nos interesamos en la historia de nuestra disciplina así

como en el desarrollo de sus conceptos, nos beneficiaremos de este trabajo.

La bibliografía que hoy pone en nuestras manos Ignacio (gracias a la

colaboración de la Dirección de Lingüística del INAH) es suficientemente

completa y tiene además dos útiles complementos que facilitarán su empleo. El

primero es un índice temático muy cuidadosamente elaborado por su autor. El

segundo tiene fichas sobre diversos temas de historia de la lingüística, lo que nos

permite ubicar en un marco universal la historia de la lingüística americana.

Me felicito por disponer de tan útil bibliografía, muestra de lo que los

miembros de la Sociedad Mexicana de Historiografía Lingüística (uno de cuyos

promotores y fundador es el Dr. Guzmán Betancourt) nos proponemos ir

haciendo, y agradezco a Ignacio y a la Dirección de Lingüística del INAH el que

podamos tenerla ya en las manos.
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Presentación a la segunda edición

La elaboración de una bibliografía especializada –y, más aún, su publicación–

constituye un producto siempre inacabado, amén del esfuerzo, paciencia y tenacidad

que supone una aplicación de esta naturaleza. Muy frecuentemente sucede que por

alguna razón se ha quedado olvidada la inclusión de una obra o artículo, o que en el

espacio temporal de la impresión ha hecho su aparición en escena algún libro que

por su contenido debería figurar en el listado bibliohemerográfico. Sin embargo, este

hecho es el que caracteriza a trabajos de esta índole. Lo cual, por otra parte, es muy

bueno, ya que nos revela la movilidad que una disciplina tiene.

En el mes de octubre del año 2000, el doctor Ignacio Guzmán Betancourt,

con la participación de la Sociedad Mexicana de Historiografía Lingüística A.C. y la

cobertura de la Biblioteca de la Dirección de Lingüística –particularmente el empeño

de su titular, Francisco J. Peral Rabasa–, publicó la Bibliografía sobre historiografía

lingüística y filológica de lenguas amerindias. Esta obra elaborada por el doctor

Guzmán, a pesar de contar con un tiraje bastante reducido: 150 ejemplares,

constituyó una herramienta de primera mano no sólo para todos los que hacemos de

la historiografía lingüística nuestro foco de investigación, sino también para aquellos

investigadores y estudiosos que, de manera tangencial, tienen que abordar el estudio

particular de un grupo étnico y su lengua, en su aspecto historiográfico.

Han transcurrido casi cuatro años desde la primera edición. Se hacía

necesario, pues, una actualización de dicho trabajo. Lo siempre deseable es que sea

el autor quien lleve a cabo la tarea. Desgraciadamente, el 25 de septiembre del año

2003 la muerte truncó la vida del investigador, del colega, del amigo. Así, pues, los

investigadores, profesores y compañeros que lo conocimos desde distintas facetas y

trincheras hemos querido realizar la segunda edición de esta bibliografía, como parte

del Homenaje a Ignacio Guzmán Betancourt que, con motivo del primer aniversa-

rio luctuoso, la Dirección de Lingüística del Instituto Nacional de Antropología e

Historia ha organizado.

Sabemos que fue mayúsculo el cuidado que Ignacio Guzmán puso en la

recopilación de la primera bibliografía. Esperamos que las adiciones que ahora

amplían ese primer corpus cumplan con ese mismo rigor. 

Antes de finalizar las presentes líneas, deseamos dejar constancia de la partici-

pación y generosidad de Bárbara Cifuentes, Ascensión Hernández de León-Portilla,

Pilar Máynez,  Eréndira Nansen Díaz y Francisco J. Peral Rabasa, así como del apoyo

y cobertura que a este evento brindaron el doctor Francisco Barriga Puente, Director

de Lingüística, y la Coordinación de Antropología del INAH. Gracias a todos ellos.

Julio Alfonso Pérez Luna

Seminario Permanente de Historia de las Ideas Lingüísticas en México
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